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Telet.. tim.H. " gg . *P * M > * 
tokát v l u i a nem adunk. 

M E G Y E I É S H E L Y I É R D E K Ű V E G Y E S T A R T A L M ^ j f f c T I L A P. 
A . . K A P O B v A n i H I V A T A L N O K O K T Á R S A S K Ö R E " H I V A T A L O S K Ö Z L Ö N Y E . 

A városi vizveték. 

Riasztó hirrel lepte meg Kapos
vár rd l város közönségét egyik 
helyi iap. 

Nem kevesebbről volt szó, mint 
arról, bogy a kaposvári vízvezeték
nél a vállalkozók ujabban meghamisí
tották a költségvetést; ée a vállalat 
egyik tagját, Berezeg Izsó* a kapos
vári rendőrfőkapitány Pécsett letar
tóztatta és egyik közegével most 
szállíttatja Kaposvárra. 

E z a híradás idáig szenzáció 
számba menő újdonságnak megjárta, 
mert hiszen valódiságáért a lap fele
lős, de M M M l *Z történt! 

Megtörtént az is, bogy ezen 
hiradás keretében nemcsak a válla
latot gyanúsították meg, hanem 
mindjárt városunk egész tisztikarát is, 

általánosságban mondván n>la, hugi/ a 

csalási és hamisítási dologban városi 

jobb tisztviselő lett M p u i M W p U h w . 
Igy azután a dolog ódiuma, a 

csalás, okirathamisitás és megvesz
tegetés nem egyes embereket, hanem 
városunk főbb tisztviselőit érte. 

Valóban megdöbbentő volt a 
hir ós mert az emberi természetben 

szokás az, bogy a roqsznak szive
sebben ad hitelt,, mint a jónak, na
gyon természetes, hogy sokan hittek 
is a nagy panamában.; 

Várták az illető lap híradásá
ban jelzett „szenzációs leim láztatásokai." 

De hogy is ne hittek volna, 
mikor a közlemény tisztára azon 
látszatot viselte magán, hogy az a 
rendőrség által vau tugaísnazva. 

Hogy is ne hittek volna neki, 
mikor nap-nap után mindig bejelen
tette már előre, hogy uh történik a 
vizsgálat során? Mi fiu/ történni a 
jörö éjjel 1 Mit raliolt a. polgármester, 

mit a főjegyző és városi főmérnök?! 

Melt/ik vallomást minő tónak vallomásai 

cáfolták meg; és több ilyen dolgok, 
amelyek kétségtelenül megérlelték a 
közönségben azt, bogy az illető, aki 
a híradásokat közli, n n i u szerezheti 
információját máshonnét, mint magá
nak a vizsgálatot vezető rendőrfőkapitány-

nak a közvetlen környezi léből. 

* Hogy ez igy volt-e, nem tud juk! 
De hisszük, bogy ki fog derülni. 

Mert a városi tisztikar nem 
tűrheti magán azt a piszkot, amit a 
híradások kíméletlenül. reá szórnak. 
Nem tartjuk helyesnek, hogy egy 
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fiatalember kinek nem ismerjük 
múltját, nem ismerjük jelenjét, jövő
jót is csak sejthetjük, egyszerűen 
neki megy azon város tisztikarának, 
amely város őt kebelébe fogadta. 

H a minden igaz volna is, amit 
nyilvánosságra hozott, még akkor 
sem lett volna neki szabad olyan 
bangón a vizsgálatot mogelőzve fel
lépni. 

Igaz, bogy a birlap irodalom a 
nyilvánosság szolgálatában kell, hogy 
álljon. Igaz, hogy kötelessége a bünt 
feltárni. Kötelessége a visszaéléseket 
a nagyközönség tudomására hozni, 
de c s i t t akkor, mikor azok mór a meg-

elázó vizsgálat áltat felderíti' ráunok, 

mikor már befejezett dolgokkal 
állunk szembe. 

Enéll-ül másnak bi csitteteké bele

gázolni nemcsak visszaélés, hanem 
valóságos hiiu, amely kell, hogy el
vegye büntetését. 

Mi nem vitatjuk azt, hogy a 
városi tisztikar ártatlan, nem szegő
dünk be , védőiül, megtudja az 
maga-magát védelmezni. De kijelent
jük és pedig kötelességszerüleg jelent
jük ki, hogy városunk tisztikara 
ellen ilyen erős rágalmakat felhozni, 

T A R G A . 
rabmadár. 

I r t . : S Z I L Á G Y I F E R E N C . 

Hu szürke szárnyon száll az alkonyai 
S küs szél susog a lomb között. 
Ha szük medrében a futó patak 
Ezüst palástba öltözött. 
És nesz nem kél és szó több nem fakad 
S álomba már a szemhatár, 
Sóvárgó vágygyal csengő dalra kap 
A rabmadár, a rabmadár . . . 

Sem érti senki bus, borús dalát. 
Hm tudja senki mért zokog; 
A hold mosolygi n hallgatja szavát 
S kacagnak rajt a csillagok . . . 
JIxsz oly kopott, fakó az éneke, 
Sokszor csendült e nóta már. 
Fájó kis lelke csordultig tele. 
Csak sir, esak sir a rabmadár . . , 

Szellemjárás. 
(Egy haditengerész naplójából.) 

— A . S o m o g y i Újság* e rede t i tárcája. — 

M i k o r ax a l t i s z t i viaagára j e l e n i kéziem, 
a többi je lentkezővel együtt a »Windisch-
g r a e t z . nevü ócska, rozoga vitorlásra szállí
tottak, a m e l y e n azután a azokáaos löldkörüli 
u ta t v o l tunk megteendők , egy boo tamann 
(őrmester ) vezetá s a l a t t , a k i egyúttal a 
p a r a n c s n o k u n k i s volt . 

A boo tamann felhasználta a j ó a l k a l 
mat a henyélésre, a m e r t a kormányzás i s 
rá volt bízva, nekünk ke l l e t t kormányoznunk 
a p i l l a n a t b a n szétmállani készülő tákolmányt. 
Mig a p a r a n c s n o k u n k kényelmesen pipáz
g a t v a nyújtózkodott a fedélzelre hu/ott éa 
a vitorlák alá feszi le I függő ágyában, a z a 
la t t m i lassanként belejöttünk a kormányosi 
leendőkbe, a m i n e k i nagy örömet okozott . 

M i n d e n rendjén men t egy egész hó
napig , a m i k o r egy csöndes, lágy éjjelen, 
a m e l y e n a cs i l l agok ée a holdfény szórták 

fakó sugara i t a sötét v i z r e , egyedül állottam 
e kormánykeréknél. U g y a n i s én v o l t a m a 
so ros est i k i l e n c órától reggel i három óráig. 
Mind ig a z t h a l l o t t a m a kaszárnyában a 
»Windischgraetz « - ró l , bogy h a tengeren jár, 
csendes éjjeleken a főárbóc tövében éjfél
k o r egy nagy vörös lepelbe burko l t a l a k 
j e l en ik meg, a a kormánykereket átfordítja. 
Hiába m i n d e n erőlködés, egy pillantása elég, 
hogy a s e m b e r meg legyen bűvölve, — 
mondták. A i t gondo l tam m a g a m b a n e sen 
figyelmeztetés ballatára, bogy állok elébe 

E s t e l i k i l e n c órakor felváltottam a 
>kormányos*-t, a k i örömmel ad ta át n e k e m 
a helyét, mondván, bogy a z éjjel a l i g h a n e m 
melegem lesz, ngy éjfél felé. (Mert eddig 
m i n d e n éjjel megje lent a vörös »sze l l em« . ) 

Tudva levő , bogy a t r o p i k u s tájakon — 
Madagaszkár északi sarkánál hajókáztunk 
északkeleti irányban, C e y l o n felé — a z éj
szakák r endesen hidegebbek m in t a mérsé
ke l t égöv a l a t t , s ngy tíz óra után erősen 
fázni ke zd t em, pedig most már j egészen 
egyedül v o l t a m ébren a hajón amiről a 

Sirolin 
' EmcU t i ötvAjyit tt • teMtáályt, I 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés, skrofulozis. Influenza 
ellen ssámtalaa tanár éa orvos által naponta ajánlva. 

Mlnthow értéktelen utánzatokat la kínálnak, kérjen mlndzntor 
99 Roehe* 
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addig, amig azok az egósz tisztikar, 
esetleg egyes tagja ellen kétségtelen 
beigazolást nem nyernek, nem lehet, 
nem szabad. 

Hogy a hamisításokat ki követte 

el? Nem tudjuk. 
Hogy bünös-e Heraeg Izsó rogy 

sem?! 

E z t sem tudjuk. 
Hogy voltak-e bűntársai és kik? 

Szintén nem tudjuk. 
Azt azonban meggyőződésünk 

szerint hisszük és valljuk, hogy a 
kaposvári kir. törvényszék ismert 
erélyű vizsgálóbirája, ha van bűn 
és igy bűnös, azt kifogja keresni ós 
el is veszi az illető méltó büntetését. 

Addig nem tudni seramit. De 
nem is szabad tudnunk, mert tudá
sunk hátha hamis alapon nyugszik. 
Mert bizony mi, a rendőrkapitányi 
hivatalban megtörtént ós nyilvános
ságra hozott sok mindenféle állítóla
gos bizonyítékoknak ós tanuvallomá 
soknak felülni nem akarunk és »zt 
hisszük, e tekintetben Kaposvár 
város jó izlesü közönsége velünk 
egyetért. 

Kára a városnak a hamisításból 
nem származott, igy várni ráérünk. 

Majd ha vége lesz a vizsgálat
nak és a nagy aparátussal kezelt hegy 

nem szül egeret, ha a felfujt nagy 

szappanbuborék magától el nem pukkad, 

szóval, ha ki lesznek derítve úgy a 
bűnök, valamint az azokat elkövető 
bűnösök; b izonyba oda állunk mi 
is azok közé, akik örömüket fejezik 
ki az igazságszolgáltatás büntető 
ténye felett. Addig azonban nem 
engedi jóizlésünk, hogy esetleg ártat
lan emberek meghurcolásához segéd
kezet nyújtsunk. 

Nem, és ezerszer is nem! 

T ö b b városi képv ise lő tes tü le t i tag. 

legénysxobából fel jövő h a t a l m a s hortyogás 
legélénkebben tanúskodott H o s s z a s a n e lgon
do lkoz tam. A letűnt szép, k e l l emes időkről, 
ame ly most , a közelgő veszély előtt, örömei
ve l és sok bánatával együtt virágosnak, 
megelégedettnek tünt fel . B i x o n y - b i s o n y , 
azóta, bogy azép Magyarországtól a so ra 
mostohaaága elüldözött, hogy a császár k a t o 
nája lettem, soka t s z enved t em és mégsem 
vo l t am elégedetlen. M ind ig a z volt gondo la 
tomban , h o g y : • a z e m b e r egyezeré i , legyen 
tehát a sorsával kibékülve*. Másnak ia v o l 
t ak és v a n n a k a z enyéimbez hasonló küzdel
m e i és azért mégsem csüggedt e l . B i z o n y 
azóta, hogy tengerész l e t t em, nagyon soka t 
kel lett s z envednem ugy a z idö viszontagságai
tól, m in t a m a g y a r v o l t om m i a t t 

Közben báromnegyed tizenkettő lett, 
a m i t észre s em vet tem. G o n d o l t a m m a g a m 
b a n , becsapom a . s z e l l e m e t * . A kormány
kereket eröa drótkötelekkel megerősítettem, 
még pedig o l y a n fur fangos módon, hogy 
más azt k i aa bírta v o l n a o l d a n i , m i n t a 
mestere . Valóságos gord ius i csomó vol t 
k i sebb kiadásban I M iko r ezze l készen v o l t a m , 
az előárbócra kúsztam fe l , a h o l a z erősen 
feszülő nagyv i t o r l a mögé bújtam, várva a 
történendőket. 

N e m soká ke l le t t várnom. A l i g hogy 
tizenkettő elmúlott, a hajó hátulsó részén, 
• h o l a kötélhágcsó állandóan a v i z szinéig 
ögott le , egy letötöl-talpig vörös ruhába 

H Í R E K . 
— E l f o g o t t f a t o l v a j Schőn A d o l f 

c s o k o n y a i lakósuak a Szentegát-völgyi e rdő
ben levő fáját már hosszabb idő-óta dézsmálta 
v a l a k i . A káros följelentésére a csendőrség 
végre a tetteat kézre kerítette S z i l l i József 
mozsgói lakös személyében, k i e l l e n a bün
tető eljárást f o l y a m atba tették: 

— A kár tya já ték á ldozata . Egy 
babócsai m u z s i k u s cigány ellátogatott k a r -
társaihoz Szigetvárra, a h o l a Zrínyi vendég
lőben S z t o j k o v i c s Fábián éa Horváth József 
szigetvári cigányokkal összeült f e rb l i zn i , 
a k i k 1 0 0 koronányi pénzét elnyererték tőle, 
ügy hogy h a z a sem tudott u t a z n i . A 
• Scbvarc . -á lett cigány jelentést tett a r e n d 
őrségen, a h o l megindították a kártyások 
e l l en a z eljárást. 

— B e t ö r é s e i lopás. I f j a 1 H u b e r F e r e n c 
tótkereszturi polgár embernél, a z elmúlt 
napok egy ik éjszakáján betörők járták. A a 
u t c a i a b l a k o k egyikét fölfeszítették és a z o n 
behato l tak a szobába, ahonnét három te l j es 
ágyfelszerelést, nagy mennyiségű férfi és női 
ruhaneműt, mintegy 2 0 0 k o f o n a értékben 
e lv i t t ek . A tettesek állítólag hárman v o l t a k 
és a csendőri vélemény s z e r i n t , p e r s z e hogy 
n e m lehet tek mások, m in t kóbor cigányok, 
k i k e t most n y o m o z n a k . 

— T ü z e k . Legújabban a következő 
tüzesetek f o r d u l l a k e l ő : Zádo r községben 
leégett K e l e m e n János és B e r t a István közös 
háza. A kár 8 0 0 k o r o n a , a m e l y a z o n b a n 
tűzbiztosítás folytán megtérül, 

Istvándi községben, hétfőn m u l t egy 
hete éjjel 2 órakor k i g y u l l a d t a községi 
n a g y k o r c s m a istállója, a tüz áll ítólag g y u j -
togatáaból e r e d t ; a z istálló 2 0 0 0 koronára 
biztosítva vo l t . 

U g y a n c s a k Islvánd ban a mu l t n a p o k 
b a n égett l e ö zv . J a k a b Jandsné lakóháza, 
iatáliója, pajtája éa disznóólja, A tüz ál l í tólag 
g y e r m e k e k gyujtogatásSbol e red t 

— U j p o s t a . A pécsi postaigazgatóság 
Sárd községben uj postaügynökséget létesít, 
a m e l y e t a miháldi pos t a kerületb- o s z l a n a k 
be. E z e n postafigynökséghez fog t a r t o z n i 
A l só - és Felsőágazas, G a m a és Turkópuszta 
területe. 

— R a b l ó g y i l k o s á i g . Lucá János m o c s o -
ládi lakós polgár a m u l t héten Toponáron 
tartot t vásáron egy tehenet ve t t , a m e l y e t 
hajtott hazafelé. A z Örspusztai m a l o m közelé
ben megtámadták és m e g g y i l k o l v a kirabolták. 

öltözött m a g a s a l a k k a p a s z k o d o t t fe l . A 
korláton átvetve magát, borjubőgéeféle h a n 
got ha l la to t t , a m e l y r e összesugtak-bugtak a 
gyengén fodrozó habok . Néhány c igány-
k e r e k e t hányva, a i ormány kerékhez men t , 
s n e m találva ott a z őrt, éktelen károm
kodásban tört k i . H a n g j a o ly ' vékony vo l t , 
hogy s z in te sértette a fülemet. 

D e dübe még c s a k igazán a k k o r érte 
e l tetőpontját, a m i k o r a k e r e k e t lekötve 
látta. M inden igyekezetét a r r a fordította, 
hogy k i b o n t s a a igy a kerék egy fordulásá
v a l ia a hajót más irányban t e r e l j e . 

E k k o r láttam elérkezettnek a z én idő
in t. L e m e n n i — az i gaza t megválva — 
n e m mer t em, m e r t jóval i z m o s a b b a l a k j a 
vo l t , m i n t n e k e m . D e m i n d i g a z s e b e m b e n 
h o r d t a m az t a k i s v i l l a m o s battériát, m e l y 
nek ütése i s elég volt a r r a , hogy a földhöz 
vágjon akár egy H e r k u l e s t i s , s e n n e k a 
vége, a sz ige te le t l en sodrony, éppen a k o r 
mánykereket erősen tartó drótkötelet ér in
tette. Éppen a legválságosabb p i l l a n a t b a n 
a m i k o r a . s z e l l e m , a köteleket már-már 
egy fe jszeve i igyekezet t szétv gdosn i , k a p 
c s o l t a m össze a vezetéksodronyt a battériá
v a l . . . 

Iszonyú ordítás vo l t rá a válasz . . . 
A . s z e l l e m * egészen a hajó széléig vágódott 
v i s s z a , a h o l egy ik karját kificamítva terült 
e l . E b b e n a p i l l a n a t b a n egy erőa szélroham 

Állítólag még 6 0 0 k o r o n a készpénz vo l t nála, 
a tehénért fizetett 3 0 0 koronán kivül, melyet 
a gy i lkoe e l rabo l t tőle. A boncolás meg
állapította, bogy L u c z János életét két 
r e v o l v e r lövéssel éa több kéaszurással oltották 
k i . A ho l t tes thez közel egy bosszú pengéjű, 
véres, ny i to t t zsebkést találtak. A csendőr
ség erélyesen n y o m o z z a a g y i l k o s o k a t . 

— Rab lás P o t o n y község határában, 
a z országúton két vándor csavargó meg
támadta Szeg i Sándor po tony i polgárt. Föld
höz vágták, megkötözték és a nála levő 
140 k o r o n a készpénzét elrabolták és azután 
elmenekültek. Á csendőrség n y o m o z z a a 
rablókat. 

— A t e l e f onhá lóza t k ibőv í tése . 
Somogyvármegye vezető férfiai a n a p o k b a n 
értekezletet t a r t a n a k a telefonhálózatnak a 
megyében leendő kibővítése tárgyában. Való
b a n kívánatos l enne , h a legalább a járási 
székhelyeket összekötnék Kaposvár várossal, 
m i n t a vármegye székvárosával. 

— K ineve zés . A k i r . igaxságügyminisz-
t e r a kaposvári s irályi fogháznál üresedés
ben levő fogházfelügyelői állásra L e n g y e l 
Mihály igazságügyminiszleri irodasegédtisztet, 
vo l t igazolványon a l t i s z te t neve z t e k i . 

— Embe rö l é s i k í s é r l e t T e l k e s Mihály 
istvándi-t lakós gazdálkodó polgár embert 
iszákossága mia t t e lhagy ta a felesége és e l 
ment r o k o n a i h o z l a k n i . T e l k e s Mihálynak 
n e m igen tetszett a magánélet és egyre 
kérte a feleségét, bogy tér.en v i s s z a hozzá ; 
de a z a s s z o n y látva a z t , hogy férje 'most 
s e m tért l e a z iszákosság v es zede lmes aljá
ról, n e m hal lgatot t kérésére. Végre f. bó 
15 én este T e l k e s meg les te a feleségét, m iko r 
a z a szomszédba a k a r t átmenni és közvet
l e n közelből a nála l evő pisztolyból kétszer 
rálőtt a feleségére. Mindkét lövés talált; 
egy ik t i o ldalán, • másik a vállán sebesí
tette m e g súlyosan a szegény asszonyt . E r r e 
a férj elmenekült, de még a z o n éjszaka e l 
fogták a csendőrök. 

— Meg l ő t t e m b e r . V a d i E l e k k i l i t i - i 
lakós napszámos a z erdő me l l e t t i országúton 
ba l l ago t t hazafelé, m i k o r a x erdőben egy 
lövés dördült e l és a sörétek V a d i E l ek 
arcába fúródtak. V a d i n y o m b a n a csendőr
séghez ment és o l t fe l je lentette az esetet. 
A csendőrség már k i is n y o m o z t a , hogy 
Vádit egy P a p I m r e nevü orrvadász lőtte 
meg, miért i s P a p I m r e e l l en megindították 
a z eljárást. 

— I s m e r e t l e n h u l l a A pogánysxent-
péteri erdőben egy f a r a f e lakasz to t t ember 

k a p t a o l d a l b a a hajót s m i v e l a kormányt 
h a m a r o s a n e l o l d a n i n e m bírtam, féloldalra 
féloldalra fek et te az t . M i r e a kormány k i 
s z a b a d u l t , már te l jes erővel dul t a c ye i on . 
A . W t n d i s c h g r a e t z * nehezen , ny iko rogva 
bukdácsolt előre. A l i g bírtam féllármázni 
az a lvó éjjeli legényaéget, a m e l y h a m a r o s a n 
a v i t o r l a r u d a k o n t e rme l t , g y o r s a n r endbe 
h o z v a a z o k a t s ezáltal a hajó egyensúlyt 
n y e r v e , újra h e l y e s állásba fordul t a z élőbbem 
féloldalt fekvő helyzetéből. E nagy z a v a r b a n 
a z o n b a n a >azellem< ugy eltűnt, hogy n e m 
is látta s e n k i . . . 

• 
A »Wind ischgrae t z « m e g v o l t m e n t v e i . . . 

Másnap reggel a b o o t s m a n n t láttuk á 

hajóorvosnál, a m i n t felkötözött k a r r a l s i r a l 

m a s a n p a n a s z o l t a e l , hogy a z éjszaka a 

nagy v i h a r b a n kabinjában leesett a függő 

ágyáról éa kezét f t cami t o t t a a zuhanás követ

keztében . . . 

Jót nevettünk r a j t a . . . E z s e m fog többet 

szellemjárásra kedve t k a p n i — mond ta a z 

egyik matróz, a m i n t h o g y azután sohasem 

j e l e n t meg a hajó réme s em éjfélkor, s em 

máskor : a vörös > s z e l l e m * . . , 

Horváth Heiaó. 
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hulláját találta meg Bognár l i t ván i h a r o s -
bcrányi lakói , k i a l a t t a földön subája feküdt. 
Bognár István magi jedt a különös lelettől ée 
behajtott pogányt ientpéterre , a h o l a községi 
bírónál beje lentette a t esetet. A talált h u l l a 
köiéptsrmetü. a nép szegényebb osztályához 
ttrtozó e m b e r hullája. S e m m i féle írást n e m 
talállak nála, igy személyazonosságát n e m 
tudták megállapítani. A s t a z o n b a n megállapí
tották, bogy a z i l lető öngyilkos lett . 

— Á the l yezések . A k e r e s k e d e l m i m 
kir . m in i s z t e r V i d a József pos ta - és távíró 
segédtisztet Barcsról P écs r e ; Márton Aladár 
posta- éa távirdatisstet ped i g Barcsról 

-Tapolcára he lyez te ét. 

— K inevezés . F u n n a n n Zs i gmondo t , 
a kaposvári k i r . törvényszéknél a vizagálö-
birö mel le t t a l k a l m a z o t t írnokot a z igazság-
itgyminiazter i rodat is i l lé nevez te k i F u r m a n n 
Zs igmond l e l k i i sme r e t e s éa pontos híva-
la 'nok hírében él i , igy kinevettetéee álta
lános helyesléssel találkozott. Gratulálunk. 

' — B n o a n b a n k e t ' . K a c s k o v i c i L a j o s 
volt föszolgabiránk tiszteletére a csurgói 
jurás közönsége fo lyó hó 1 6 én este léi 8 
órakor b u c s u b a n k e t t e t r endese i t • . K o r o n a * 
nagytermében A lársasvacsorán körülbelül 
kálasásan vet tek részt. I t t említjük meg. 
bogy a csurgót képviselőiéit f bő 1 6 - a n 
délután testületileg t iszte lgett a s u j alispánnal 

— M e g m é r g e z t e m a g é t Kövé r A n t a l 
tabi lakós 47 eves földműves marólúggal 
megmérgezte magét és a méreg egésten 
összeégette a z öngyilkosságot e lkövető e m b e r 
beleit, úgyannyira, hogy éleibe maradásához 
kevés • remény. A a a h i r jár a nép 
kö ött aiajról-szájra, hogy Kövé r A n t a l a 
falaaége rósz magav i s e l e t e m ia t t követte e l 
végzetes lettét. 

— Szerencsé t l enség . B a l o g h I m r e 
nágvári lakóé földműves g a i d a házánál a 
hazát javították a kőművesek. Javítás k ő i 
ben a s a l v a n y o n do l goson Leskó György 
kőműves, a k i a la t t vigyázatlansága folytán 
fe lbi l lent egy allásdesska és 0 a 7 — 8 méter 
magasságból l e zuhan t Leskó Györgynek s 
b a l k a r j a ia eltörölt, d a azonkívül belső 
sérüléseket t i szenvedet t Felgyőgyulásáboa 
n i n c s remény. 

— F n r e s a be törés . Kádár l i t ván 
kaposvári napesámos a mul t héten p a n a s z t 
l e n a rendőrségnél, bogy amíg ő éa felesége 
távol v o l t a k lakásukból, v a l a k i o d a betöri 
éa e l l op ta 4 0 k o r o n a készpénzüket. A 
rendőrség kutato t t és kiderítette, hogy a 
betörő n e m volt más, m i n t m a g a K a d a r 
Ütvén. M iko r azután kérdőre vonták, be i s 
mer t e leltét éa a z z a l i ndoko l t a , hogy 
k o r c s m a i adósságai v o l t a k ée m i v e l a fele
sége n e m adott pénzt a s adósság k S í e l é 
sére, igy a k a r t m e g s z a b a d u l n i a k o r c s m a -
kontótól. 

— ö n g y i l k o s á i g . Filadelüa Jenő, a 
Fes te t i cs Taaailó gróf b e r e o c s r i uradalmá
ban alkalmazásban volt gazdasági írnok, 
Nagykanizsáról u tazo t t h a s a Bárzenéiére. 
Mikor a vona t a be r seneze i á l lomásból ért, 
F i l ade l f i a Jenő a fülkéből, a h o l Olt, k iment 
*a a v ona t egy félreeső helyén főbe lőtte 
magét éa p a r p e r c a l a t t magbal t . öngy i lkos
ságának a t o k a i s m e r e t l e n . 

— F e l ü l t e t e t t po l gá r . Tö löe Márton 
iHsa in lakóénak do l ga vo l t Pécs városában. 
Midőn a a agy ik pécsi korcsmába belért e n n i 
• s m m , ott egy h a r m i n c év körüli i smere t 

l e n egyén, a k i egy ládát tartogatott keséiben, 
beszédbe e reszkede t t Tölfts Mártonnal. Beszéd 
közben megkérdezte Tö l ö t uj ismerőeétöl, 
hogy m i v a n a b b a n a k i s iádéban ? M i r e a s 
i smer e t l en nagy t i t okba megmondta n e k i . 
hogy ás egy bankó-prés; e l i s b i v l a félre 
Tö lös Mártont egy külön szobába, a b o l a 
láda felső nyílásán betett, egy t ia koronás 
nagyságú t i s t t a pap i r os t ée a gépen egyet 
fordítva, a másik n y i l a s o n kijött belőle egy 
vadona t nj t iz koronás bankjegy Megpróbál
tat ta azután Tö löa Mártonnal ia éa a k k o r is 
elkészült a t i z koronás éa kijött a n y i l a s o n . 
Tö löa igy meggyőződvén < a bankó prés j ó 
• ég i rő l megvette a préat 1 0 0 koronáért A x 
eladó a z o n b a n meghagy ta n e k i , hogy ne 
mutogassa , h a n e m pakoljat e l j ó l , nehogy az 
éber rendőrség észrevegye. D e Tö l öe Márton 
n e m fogadott ásót; m i k o r a t eladó eltávozott, 
nagy örömmel mu ta t t a meg r o k o n a i n a k a 
vásárolt bankó-prést. M i l y nagy lett a z o n b a n 
meglepetése, m i k o r a prés n e m adot t k i több 
b a n k j e g y e t ; e r r e felnyitották a ládikét éa 
kisült, hogy a b b a n .bizony s e m m féle o l y a n 
a p a r a t u s n i n c s , a m i v e l baákót l ehe lne kéazi-
t an i . Fe l j e l en t e t t e atután a pécsi rendörségen 
a s esetet, a h o l most n y o m o z n a k a x ügyben. 
E x a l k a l o m m a l megjegyeztük, bogy egy i l y en 
bankó-prés mér a s z i g e t va r i főszolgabírónál 
is v a n a z z a l különbséggel; hogy o l t a te l laat 
i s el fogta a főszolgabíró. A z alkatrésze pedig 
igen egyszerű k i s henger , a m e l y a mór előre 
bele lett bank jegye t , h a mozgásba h o z t a k , a z 
o l d a l n y i l l a o n k i dob j a , a beletett t i s z t a p a p i r o s 
pedig benne m a r a d . Igy ahány bankjegyet 
l e e snek be le e lőre természetesen a n n y i t a d 
k i is. Vigyázzunk hét a cyalókra, nehogy kért 
szenvedjünk. 

— Ü g y e s csaló Barabás Károly 2 9 
éves i p a r o s segéd kaposyéri lakót, ügyesen 
k iesze l t csalásnak aaett áldozatául U g y a n i s 
midőn a B a r c s utcában ment , látta, bogy 
egy elég j ó kinézésű 8 0 év körüli fiatal
ember , egy erszényt vet t ! lói a földről, ö ia 
oda ment megnéztek a z erszényt, és a b b a n 
egy aranygyűrű volt , v a l a m i n t egy 1 2 0 koronái 
s z e m l e a gyűrűről . Pertué, hogy Barabás 
i a részt kért a s o n n a l a talált gyűrűből, az t 
Állítván, hogy ő i s maglátla • tárcát, igy 
azt együtt 'alélták. A z idegen hajlandó ia 
vo l t megosz tozn i , és a m a g a részére 4 0 
körönét kért Barabás Káro lytó l , de mer t 
ennek n e m vol t több pénze 2 6 koronánál, 
a s z a l ia beelégedett. M iko r egymástól elvál-
va l t ak Barabás a gyűrűvel bement egy órás 
ismerőséhez, hogy becsülje meg a gyürüt. 
Mi ly nagy lett a z o n b a n a meglepetése, 
m i k o r a z órás megmondta nek i , hogy mag 
v a n c s a l v a , m e r t a . gyürü h a s z o n t a l a n 
v a s i a k , a m e l y n e m ér többel legfel jebb 8 0 
fillért, ée a találd b i z o n y a r a m a g a te t la le 
e lőre a s erszényt, bogy őt megcsa lhassa . 
Barabás Károly a rendőrségre ment pimaszá
v a l , a h o l most nyomozzák a t Ogyss csalót. 

— A z Iskolaév k e z d e t e n bi z o n y a r a 
nagyon loo tos újólag a r r a figyelmeztetni, 
hogy g y e r m e k e k n e k , a k i k amúgy is n e m 
rí• k n s ze l l em i l eg l u l l e r t i e l l e l n e k , ne a d j u n k 
o l y a n i t a l o k a i , me l y ek éz idegeket i g j t j ak 
• igy a i égés légre kártékonyán h a t n a k . 
E z e k közé a x a l k o h o l o n kívül alsó s o r b a n a 
gyarmalkavé tar toz ik , a m e l y e i , egT b ' r M 

o r vo s kijelentése s t e r i n l , iskolaköteles gyer
m e k e k n e k egyáltalán n e m v o l n a s s a b a d 
a d n i . E s n e m ssDkaégeé. A Kathreiner-féle 
K n e t p p - m a l a i a kévé kitűnően pótolja azt I 

A z t a csekély fáradságot, m e l y ennek külön 
elkéazitéaével j é r , c s a k h a m a r gazdagon 
j u t a l m a z z a k e d v e s e i n k viruló i i g ie iség i A 

Kathreiner-féle K n e i p p - m a l i t a kévé könnyen 
emészthető, vérképző ée erősítő, a t o n k i v f l l 
sajátos előállitási módja révén igen ke l l emes 
ktvézamattal bír, m e l y r e m i n d e n k i o s a k -
b a m a r reászokik. M i n d a n esetre elővigyázat
tal k a l l élni a bevásárlásnál a számos érték
te len utánzat mia t t . Kéljünk m i n d i g k i te jeset ten 
• K a t h r e i n e r t * és c s a k zárt eredet i csomago
k a t fogadjunk e l e s z e l • névvel ée a K o e i p p -
péter arckép védjegygyei. 

— A s z e r e n c s e o t t h o n * . A s o k a t 
ébitoaotl, m i n d e n k i által os t romol t s z e 
r encse e s e r n y i szeszélye k i i s i m i t h a t a l l a n . 
Hiába üldözzük, h a n e m a k a r közeledni 
felénk mig s o k s z o r önmagétól sz inte követ
kezetesen kegye ibe fogad bennünket. Talán 
legjobb bizonyság a r r a a z oszlálysorsjáték 
H a például a G a e d i c k e A. budapest i b a n k 
ház eredményeit nézzük úgy a most le fo lyt 
sorsjátékban m in t a múltban i s , l a p a s s t a l -
ba t juk , hogy ez z bankház valósággal 
ál landó o t thona a szerencsének Úgyszólván 
m i n d e n n a p r a es ik egy főnyeremény a 
G a e d i c k e bankházban, m e l y n e k ügyfelei a 
m u l l osslálysnrsjáiekban többek kötött a 
4 0 0 . 0 0 0 70 0 0 0 , 60 .000 , háromszor t 90 .000 
ás 2 0 . 0 0 0 . a m o s t a n i b a n ped ig a 9 0 . 0 0 0 , 
6 0 0 0 0 . 2 6 . 0 0 0 éa négyszar a 16 .000 koronás 
főnyereményeket nyerték. E z a körülmény 
meg a Gaed i oke bankház m i n d e n k o r pon 
tos és gyors ügyketeléae magyarázzak a z t a 
h a t a l m a s f o rga lmat , m e l y n a k a közmondásos 
szerencséjü bankház örvend. 

<& S A R N O K. 

Huszár. 
- A * S o m o g y i Újság* eredet i c s a r n o k a . — 

I r ts : P B O O R A N I B N I C H OUtDÓ. 

(Poljrzatá*.) ( s 

Huszár ra? . . . Már hogyne emlékeznék 
r e á j a I . . . N o , es t a z örömöt még álmodni 
s e m m a r t a m v o l n a I Hogy megszépült, amióta 
én n e m l a t i a m I . . . N e m szóltam egy árva 
saót s e m , h a n e m b e r o h a n t a m a fülkéjébe, 
a b o l m a j d n e m összecsókoltam p i roa orcáit. 
( D a c s a k m a j d n e m I . . ) A s o n b a n egyelőre 
még c s a k a kézcsókig le lt v o l n a bátorságom 
merészkedni, de i j edten t o l t am e l kesét 
tőlem, a m i k o r a z ujján jegygyűrűt p i l l a n t o t 
t a m meg. I z ga to t tan szól tam: 

— C s a k n a m ? . . 
— D a igen, — sarkított félbe. Egy 

i z é . . . no hogy i a hívják . . . g j n y e . . . 
— Hát még a vő legénye nevét s em 

tud ja , m a g a k i s h a m i s ? l . . . 
— D s t u d o m . . t u d o m . . I s m e r i 

m a g a iái . . Szálai B e n e d e k . . . i n é . . . M 
i g an , a * L o v r a o a * hajó kap i tánya . . . 

Világosságot derített a név agy p i l 
l a n a t r a a g y a m b a I Szálai Benedek , a D o n 
Jüan, a fővárosi éjjeli mulatóhelyek i smer t 
a l a k j a i . . . E a most hajóskapitány l e n n e f l . . 
E s l ehe l e l l en . No de m s j d m e d l u d j u k , h a 
viasiajövünk, — gondo l tam m a g a m b a n . 

Elbúcsúztam léhát röviden Juliannától 
é» n már induló v o n a t r a ugro t tam fa l 
Igéaa n l o o egy gondo la t Öldösött, n a m 

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposvárott. = 

Ajánlja 
duaan 

felanerelt 
magánosoknál 

faiskoláját, 
jotallvan az oltvány faji minőségéről 

Ajánlja rózsa éa egyéb virág-m. 

kertészetet Elvállal uradaimakual éa 
parkírozásokat, fásításokat éa minden a kertészeti 

szakmába vágó munkálatokat. 
Csokrok és koszorúk a legszebben én legjutányoaabb áron kénsit 

tétnek éa szállíttatnak. 
Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség SZÍVOM megrendeléseit kéri. 

I 
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engedett nyugodn i , amílytöl s z abadu ln i n e m 
tudtán sehogy tem A i járt ugyanis a 
f i a m b a , hogy Juliánná n e m Méretheti 
Braedtske t , mar t még csak n a m ia dicsérte 
sőt owg sem említette töBbé a beszélgetés 
folyamán. Előttem lebegett B e n e d e k képe, 
a m i k o r utoljára elváltunk • a z ő közönyös, 
fa r i zeus a r c a Elválásunkkor m a j d n e m lelőt
t em őt, búcsúzás h e l y e t t i . . . Ugyanié nek 
nagy öröme telt a b b a n , h a a m á i vélaaa-
totlját elcsábíthatta, vagy legalább twak 
udva ro lha to t t nek i . E passzióján áronban 
nálam ma jdnem ra j tavesz te t t . U g y a n i s tőlem 
már b a r o m leányt csefogatólf e l stép n ő 
n i , ( m i l y élbatatlan a női szív) de • 
negyediknél mér türelmemet elveszítettem i 
a léény szobijában — mert együtt talál
t am őket — r e v o l v e r t szegeztem rája i 
c s a k i s gyors visszavonulásának köszönhette 
hogy élve m a r a d t . D e a leányt azután s em 
a k a r t a m látni többé Moet i i leány mégl . . 

M i k o r nagysokéra e l a l u d t a m , a a utolsó 
kép, a m e l y l e lk i m e m e i m előtt megje lent , — 
Juliánná képe v o l t . . . 

Dolgomat a t o n b a n hamarébb e l t u d t a m 
végeséi a fővárosban, m in t h i t t em s mér a 
negyedik n a p estéjén ot thon ft v o l t a m . Laká
somon a s i o b a a i s i o n y a v v a l fogadott, hogy 
agy nagyon szép, b a r n a , magas nő ke rese t i , 
a k i m ind i g oaak V i k i - n e k szólított. A b t I — 
gondo l tam m a g a m b a n — ez Juliánná vo l t . 
Mit a k a r t itt ? Kérdőre v o n t a m a t a s s z o n y i , 
nem hagyott e itt a számomra v a l a m i t ? 

— De igen, egy levelet , mindjárt e lő
adom — e e z , e l már s z a l a d t a szobájába, 
a h o n n a n egy apró, fehér borítékkal tért 
v i s s za . 

Idegesen bontot tam fe l , de a várt levél 
he lyet t c s a k a névjegye vo l t b enne a a hát
lapján e c ím: »ViU Parallelé No 8 . . . . . E z 
vo lna tehát a lakásának a c i m e l . . . 

Félóra aem telt bele, a m i k o r már a 
lakásán vo l t am , a h o l éppen takarítással volt 
e l fog la lva . A m i k o r beléptem, elibém sietett 
ée karját belefűzte a z enyémbe. A r c a szökel
lenél p i ros vol t , a m i azt sejtette v e l e m , hogy 
m a j ó n a p j a v a n . Igaz, bogy n e m vo l t am 
a k k o r v a l a m i jő hangu l a tban , m i v e l két 
éjszakát keresztül u t a z t a m , de később - • 
j ő példát látva — m a g a m ia f e l v i du l t am. 

ö kezdte meg a társalgást: 
—- T u d j a meg, bogy miért h i v a t t a m 

i d e ? . . . 
— F o g a l m a m s incs . . . 
— Nohát tud ja meg, hogy én v í vna 

a k a r o m a d n i ezt ( s a Jegygyűrűre muta to t t ) 
a . , . n a igen . . . a vőlegényemnek. 

— E s ex a k t u s r a engem a k a r fe l 
kérni, — vágtam szavába. 

— N i , hogy eltalálta I I g en . . . 
Megfogtam k i c s i n y , p u h a kezét, s h a l 

k a n szóltam hozzá : 
— E g y őszinte feleletet várok magá

tól. Mondja meg n e k e m — itt négy s z em, 
n é © fa l között, hogy szere t i - e maga a 
vőlegényét ? 

— N e m t S o h a I . — vágott s z a v a m b a . 
Majd kérdő tek inte temet látva, f o l y t a t t a : 
— AZ nnokanövérem — lődja a Böske — 
mind ig azwrt i jeszteget, hogy vén lány leszek, 
á én étért a d t a m oda a kezemet mindjárt 
a legelső kérőnek. D e megbántam mér tette
met nagyon és k e r e s e m i a a i a t k n t a a t , 
hogy v i aazaadhaasam n e k i a gyűrűjét. 

E fu rcsa , de indoko l t kívánság kiasé 

tndolkodóba ejtett, a m i v e l mér meg lehe
tett a s estbe ha l ad t a z idő, szívélyesen e l -

•besóztam Juhánnától, de mindenekelőtt 
Megígértem n e k i , hogy ez ügyben még máa-
• a p beszélni fogok Szá la iva l 

Sírós s z emekke l kiéért k i a z u t ca i 
tepuig, • én égy meleg kézcsókkal váltam 
6 tőle, de egéaa u ton v a l a m i különös érzés 
tartott hatalmába, amelytől s z a b a d u l n i 
tabogyaem tud tam. Ugy érettem, sőt tud t am , 
Bogy én ebbe a l e t n y b a Mere lmes leszek, 
áWrtvffiesilek beff l ennem. Habár erősen 
küzdtem ez érzés e l l en , mégis éreztem éa 

t u d t a m , bogy l e fog engem győzői aZ , m in t 
a n n y i sok más szegény földi halandót . . 

I © e l gondo lkozva , e gys z e r r e a tenger 
par ton , a P a r r a A d a m i c b - o n találtam 
m a g a m a t . . . Hogy kerültem én i d e ? H j a 
persae egéaten e l gondo lkoz tam éa c s a k úgy 
vaktában jöt tem errefelé, a s óvárosból T e l j a a 
sötétség u r a l k o d o t t körös-körü l a m e l y e t a 
mó ló géalámpti , meg a móló me l l e t t e l ho r 
gonyzott hajók olajltmpásai világítottak meg 
v a j m i gyér fénnyel. A bensőmben lobogó 
tűset c s a k h a m a r e l n y o m t a a lenge szellő, 
a m e l y a tenger fe l i I felém lengedezett . Csend 
ura lkodo t t m inden fe l e , a m e l y e t c s a k néha 
asak i to t t meg egy-egy k i - vagy befutó hajó 
jelsökűrtiének búgása a a kiszálló u l a a o k 
zsongó' lármája. 

H a már Itt v agyok mólóknál, m e g k e r e 
s e m e *Lovrana« - t , no , m e g S a a l a i t - gon
do l t am m a g a m b a n . 

A vágytól — hogy mielőbb n e m t ő l 
s z e m b e ( l l h a s s a k e g yko r i »bar l o m m a l * — 
hevítve, s i e t v e i n d u l t a m meg a r i vén ás jól 
szemügyre t e t t e m a z ott horgonyzó, p i r o s 
fehér cs i l l agos kéményfl bajókat ( t . i . a 
• L o v r a n a * i l y e n jelzésű hajó vo l t , a m e l y e k 
a i »Ungaro C r o a t a * társaság tulajdonát képe
z ik ) A z es t i homályban c s a k n e h e z e n l ehe
tett a hajók a r a n y o s betűkkel i r t n e v e i t e l 
o l v a s n i Válóban nagyon kíváncsi v o l t a m a 
fogadtatásra! Hátba most fi i s m a j d r e v o l 
v e r r e l áll e l ém? Igaz, hogy nálam is vo l t , 
de hát ott v e n n a k a matrózéi, a k i k n e k c s a k 
egyet len egy szó k e l l a talán agyon i s v e r 
nek. M i n d e g y ! H a már egyezer megígértem 
Juliannának, meg i s t a r t o m a s z a v a m a t . 

S o r r a ve t t em a x éppen ott horgonyzó 
hajókat: *Nehaj « ez n e m a a . * D h l m a r i a -
ez s e m . > H r v a t * , ez sfem . .:. a i © tovább. 
Végre - - j ó másfél órai keresés u t t n — a 
Molo Z i c h y végén reá a k a d t a m a fehérre 
mázolt bajóra, a m e l y n e k orrén Ott díszel
gett a n é v : . L o v r a n a * . 

Éppen s sene t r a k t a k be! F e l m e n t e m a 
hajólépceőM éa egy matróztól, a k i a sxén-
berafcó munkásokra ügyelt fe l . a S tgnor 
C a p i t a n o t kérdeztem. 

A metróé egy — • kormányosi h i d o n 
álló - fehér egyenruhás a l a k r a muta to t t . 
Meglepetéaemb-n m a j d n e m fe lk iá l to t tam. . . 
Hát ez v o l n a Szálai ? l . . . N o , jó l meg-
c s u n y u l t l . . E g y k o r >sxépt arcát fekete, 
to rzonborz s a k á l éktelenítette e l , a d issee 
tengerészkapitányt e g y e n r u h a ped i g ú:y 
pötyögött r a j t a , m in t a k a r egy r e z e r v t s t a 
közlegényen, a k i t i ienhárom n a p r a r u k k o l 
be, a a a p k a meg valósággal a feje búbján 
foglalt h e l y e t . . . K a c a g n o m ke l le t t v o l n a , h a 
éppen a k k o r n e m le l t v o l n a emóc ióm o l y a n 
f e ldú l t . . . H i s z e n P e s t e n ttl úrfi n a g y o n 
elegánssá járt I . . H j a . a z a p j a pénzén 
tel lett I . . . 

E p i l l a n a t b a n v a l a k i gyengéden félre
tolt. A z a matróz v o l t , afcij a z imént meg
kérdeztem , 

— A szénhofdóV e t j l b a h áll signor, 
— flgymónd, — álljon félééi 

A felatőlitasnak eleget te t tem • a 
h i d r a vezető lépcsőn f e l h a l s d v a , c s a k h a m a r 
a kapitány előtt állottam, a k i a léptekre 
hátrafordult Cs eppe t sent vo l t meglepetve 
megjelenésem á l t a l . . . 

— I s t en h o t o l t t — Kiállolt fe l . 
— Tévedsz k e d v e s barátom, mer t nem 

egészen a z I s t e n hozot t engem ide, h a n e m 
először i s a m a g a m bél láb* . Másodszor 
ped ig egy reád nézve ke l l eme t l en — no de 
n e k e m s em k e l l e m e t — becsületbeli ü gy , . . 

— Ahá, s e j t e m I — t z a k i t o t t félbe — 
tálén Juliánná k i s a s s z o n y küldött. 

— I g en — fe l e l t em őssinlén. 
Tehát Juliánná k i sass zony éa n e m 

m e n y a s s z o n y o m I . . . No h i s z e n , t i belőletek 
is n a g y o n szép pár lett v o l n a . A z egyik z 
vőlegényének még a nevét s e m tud ja , a 
másik pedig k i s a s s z o n y n a k n e v e z i a m e n y a s s z o 
nyát I I g a z a n v i c c l a p b a va ló v o l n a , h a n e m 
l e n n e o l y a n szomorú d o l o g i . . . S s a i a i úgy 
l a t s z i k s ietett a dolgot m i h a m a r a b b a végére 
j u t t a t n i , m e r t iámét egy kéréssel állott e l ő : 

— N o s és m i i üzent a k i sass zony ? 
Légy MÍVSS a z o n b a n s i e tn i — tette hozza 
közömbös h a n g o n — m e r t t i a órakor indu lok 
és most már fel tízre j a r a x idő . . 

— Kérlek alássan, én h a m a r végzek. 
Előbb a z o n b a n engedj f e l t ennem egy kérdést, 
a m e l y r e — saját érdekedben ker tek — a 
legőszintébb fe le le te t várom — szóltam. 

— N a g y o n M í v e s e n . . . — aaőU — t 
lekiáltott a gépész szócsövén a kazánházba: 
• v a p o r e l * . . . ( g ö z l ) 

— Tehá t c s a k a r r a fe le l ) , hogy sze
re t ted-e , v a g y mos t Szere ted-e Jul iannát? . . . 

— A fe le let nagyon egyszerű, kedves 
barátom. E n u g y a n i s — úgy, mint te — 
mér kisleány k o r * Óta i s m e v e m Jhhánnat s 
c s a k te tszet i n e k e m a leány, n é p a l a k j a 
m e g l e l t i d o m a i végett. No meg — tette 
hozzá m o s o l y o g v a , — a kiesikének nagyon 
•ok hozománya i i v a n , a m i ma jd j ó l e l t 
v o l n a a s o k adósságom kifizetésére S z e 
relemről, ná lam legalább, n e m vo l t szó, — 
de a z t h i s z e m Juliannánál a em. 

— A z igaz. 

(Polyl. Hé. 

1 mezőgazdasági iparrészvénytársaság kaposvári bérlete 
eladásra bocsát, kaposvári borpincéjéből 1907. évi termésű, 

tisztán kezelt, jó minőségű 

Ü fehér-és s i l l e r borokat 
vevő hofttóiban átadva. 

Közelebbi felvilágosltásoklal készséggel szolgál a bénira-
1_3 dalom kaposvári központi irodája. 

TTTTTTT: 
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A m n i r . r a r k i r . w a b . 
O s z t A l y s o r a J A t é k 

nyeremény táblázata 

62.500 nyerem., 1 2 5 1 0 sorsjegy. 
Minden második s e r s j e r y n y e r . 

Főnyeremény e s e t l e g 

1 millió korona. 
Keress 

l jutalom 60OOOO 
1 nyeremómy á 400000 
1 
2 
2 
2 
2 
2 
1 
3 
3 
6 
9 

13 
44 
61 
22 

475 
9 1 

1635 
165 

39676 
5325 
6325 

116 
4825 
3825 

200000 
100000 
90000 
80000 
70000 
60000 
60000 
40000 
30000 
25000 
20000 
16000 
10000 
6000 
3000 
2000 
1000 
600 
300 
200 
170 
180 
100 
80 
40 

020UU ta j t t H l „ 16,457.000 

M e g h í v ó 
a magy. kir. szabad. Osztálysorjáték 

XXI. sortjátékának I. osztályához. 
Hozás már 1907. november 21. és 23-án. 

A z I . osztályú sorsjegyek árai; 

Egész fél negyed nyolcad sorsjegy 
l e t i O korona. 1 2 . - 0 . 3 . 

A s o r s j e g y e k szétküldése, v a g y a x ősszeg e lőzetes 

beküldése, v a g y p ed i g utánvét el lenében történik. A 

legkénye lmesebb és legolcsékb rendejés postautalvá

n y o n eszközölhető. M inden rendeléshez a h i v a t a l o s 

j á t ék t e r v l e s z c s a t o l v a . A h i v a t a l o s nye remény j egy -

zékek a hozás befe jezése után a z o n n a l szétküldetnek. 

P o s t a i befizetési l a p o k a z üsszeg portémentes bekül

déséhez i n g y e n és bérmentve küldetnek. 

Megrendelések lehetőleg postafordultával kéretnek. 

G a e d i c k e 
bankház 

Budapest,Kossuth Lajos u.II. 

h á t a b S 
Aiittfelitreltfiiyei-eBéiyeketinstiir 
telt révéinek kéeipéukei ke t ten ki. 

A 62651 „ííjÜJJr, 
Keresákkss 

A 62651 „ííjÜJJr, 600000 
n 83464 „ 400000 
* 11H9 „ 400000 
a 28916 „ 400000 
a 19406 . 400000 
. 42758 „ 100000 
m 19878 „ íooooo 
a 87991 „ íooooo 
» 3 1 4 8 a 90000 
- 47334 „ 80000 
„ 60912 „ 70000 
• 11143 „ 70000 
a 17357 „ 60000 
. 78862 „ 60000 
» 82628 „ 60000 
• 97263 „ 60000 
. 3952 . 60000 
n 64714 „ 60000 
. 95863 „ 40000 
. 6920 „ 30000 
, 42778 . 30000 
„ 88887 30000 
, 38691 „ 30000 
a 90964 „ 30000 
„ 16900 26000 
, 23481 „ 26000 
. 30049 „ 26000 
a 52236 „ 26000 

G A E D I C K E üJWliBJindMJli 
esyedlIAllók. mert állatén elyse gyüj-
töde, amely ily óriási i redméoyt tsdas 

íelmuUtli 

B A R T A S Á N D O R 
POLGÁRI ÉS E G Y E N R U H A SZABÓ, A MÁV. SZÁLLÍTÓJA 

KAPOSVÁR. (Városház épület.) 

Tisztelettel értesíteni a nagyérdemű közönséget, liogy 

u r i szabó üzletemet 
regi üzleti he ly i segemben (városház épület) 

§0f ú j b ó l m e g n y i t o t t a m . 

Raktáron tartom: a legfinomabb hasal , külföldi 
főleg a legkiválóbb angol siövateket — Mérték 
után készítem a legelegánsabb szabásatyolgári, katoDai, 
és papi öltözeteket, felöltőket és minden szakmámhoz 
tartozó ruhákat a legjobb minőségű szövetekből a 
legpontosabb kiszolgálás mellett, a lehető leg

kedvezőbb árakon. 

A közönség jórénze már ismer, támogat ós ezt 
továbbra is kiváló tisztelettel kérem 

B a r t a Sándor 
po lgár i és e g y e n r u h a s z a b d . 

B t e i r e r o r s z i g . 

g y ó g y f B r d ő 

Grác m e l l e t t . 

I d ény 

M á j u s t ó l 
Októberig. 

3 3 0 méterre s 

t e n g e r e z i n * 

l e l e t t . 

K é t ál lomás 

Grác tő l 1 óra 

kocáin. 

P o s t a - és 

táv í rda . 

K i m e r i t ó ár
j egyzéke t i n 
g y e n és bér
m e n t v e küld s 

fürdő-
i g ssgs tóskg . 

T u l a j d o n o s a ; 

D r B l n m s n e r 

Sándor , 
o r v o s - t u d o r . 

R é g i s m e r t v a s t a r 
t a lmú m e l e g Tusfürdő 
A c é l t o r r i s homárséke: 
8 0 * C . ( 2 6 * R . ) — 
26« C . ( 2 0 * R . ) E n y h e 
klíma, erős e r d e i le 
v e g ö k i t e r j e d t tenyő 
erdők. Gyógy h a l a s a i 
I d e g b e t e g s é g r e , n m. 
neuis- lén ia i d eggyen 
geség , há t ge r inegyen -
geségek , h y s t e r i s , gör
csök, n e u r a l g i a s t b - r e . 
Nf l i b a j o k r a : vére ié -
gényaég,bé|.éahól y a g -
k o a t a r u s s t b . r e . N a 
g y o n ajánlatos lábba-
dosó b o t e g e k és g y e r 

m e k e k a rámi ra . 
G y ó g y m ó d o k : G y ó g y - , 
ki i lön- As körös me-
deooe-tBrdök. Me l e g - , 
f enyő - és v i l l á m ou
t i r dők M a s s a g e V íz-
g y ó g y á s z a ü knrák. 
Nsp fürdók s t b . Olcsó 
lakások, te tszés s z e 
r i n t i e g y e s s i o b s k . 
K u r s a l o n , igen jó ét
t e r e m ós kitűnő tördö-
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5 » 7 , o U J m e i l t k t r l t á i . 
Korommentoe I Szagta lan I Robbanáemente.! 

Törhetetlen! Minden ujltás felesleges 
10" ' ~ 1 kor. 76 Ml., 1 4 " ' = 2 kor. 16 Ml., 

16" ' ta t kor. 30 ML 

ütioTit ti portdmtniit, írjepiik iuju-

Petrolenm-Égő-Telep Kronach 
(Bajorország.) 

Y l a z o n t e l á r n s i l d k k e r e s t e t n e k . 

H i r t l e t é N e k 
j u t á n y o s á ron f e l vé te tnek e - l a p 

U i a <I «> h i » a I it 1 ti b u n . 

Iroda áthelyezés! 
(íOLDBERGER A. V. 
cég tiszteletiéi értealti m . L ügyfeleit, 

hogy 3 6 é r él* I , n u l l ó 

h i r d e t é s i i r o d á j á t 
( j e l en leg Budapes t , I V . , Váci-u 2 0 sz. ) 

* » O T . n o v e m b e r l O é n 

saját házába 

h m , H , Molnár-utca 19. sz. 
he l yea l At. 
f e l v é t e l . • v t l 4 « bmumúí 

1 A I ' J A I te N A 1 T Á K A I r t e . « r e . 

újonnan b e r t n d e e v e | ácartelen kívül szál l í tanak a z o n n a l 

bá rmi l y menny i ségű te rmésze tes 

v e g y i l e g l e g t i s z t á b b f o l y ékony 

S Z É N S A V A T 
s világhirtt busUsíürdói ssenssvforrá-
sokból sEodív iagyárt iehoi , vendég

lősöknek és egyéb Ipar t célokra 

Legkiadósabb természetes szénsav! 
A Rséapeat stékfafirirsal vejyévaetl • élelmiszer vizsgált la-
téiet 1907. évi 4616. sí. vegyolemi- ' . i biionyitványának k i vona ta : 

S z a g a és i z e : r e n d e s Szénsawtartalma: 99 57°» 
A vizsgálat fo ly . szénsav ezek után a közegészségügyi 
követe lményeknek t e l j e s e i megfe le l ée m a g a ixéosav

t a r t a l m a alapján I g e n j ó n a k minősitheffl. 

Fe lv i lágos í tássa l k és z ségesen szo lgá l 

M U S C H O N O - B U Z l A S R ' Ü R D Ö I S Z É N S A V - M Ű V E K 
É S Á S V Á N Y V I Z E K S Z É T K Ü L D É S I T E L E P E B U Z I Á S F Ü R D Ő N 

S ü r g ö n y e i m : Muschong -Buz i á s fű rdő — Interurbán t e l e f on 18. s zám. 

>ŐN. 

- J 
Pollitzer Sérvambulatorium. 

Nyi lvános o r v o s i reads lö intését t e r v b a j o s o k , fsrdénnötték éá amputáltak réasere. 

Láks- . . l y - k A i • d Í O . ( F é l e m e l e t ) 

A s intését s e i k o r v o e a bárkinek t e l j e s e n d i j t a l a n n l rendelkezésére ál l . A a orvos i 
—• — — — — v izsgálat i g é n y b e v é t e l e vásárlásra n a m köte les — — 

Orvosi elleadrzés, mérsékelt árak 
Egyéni speciális kezelés. = 

S z a b a d a l m a z o t t sérvkötf ik már 5 körönétő l f e l j ebb V i d é k i rendelések n a intését 
s z a k o r v o s a á l ta l l e l k i i a m a r a b s e n fe lü lv i zsgá l ta tnak e p o n t o s a n áa l e g n s g y c l h 

t i t o k t a t tát. m e l l e i t essközö l ts tnek. M P H i g i é n i k u s c i k k e k "VQ a l e g f inomabb 
minőségben, o r v o s i l a g ajánlva és s ter i l i zá lva . Fe l t é t l enü l megbízhatók 
— — — — — — — — — ként 2—18 koronáig . — — — — — — 

T u e a t i n 

1 5 - 4 2 

U g y a u o t t J e l e n t m e g „ A a e m b e r e g é s z s é g e " 
e t m t o r v o s i mü m e l y k izáró lag s e é rvbs j j s l , a n n a k 
e l l e n s z e r e i v e l f o g l a l k o z i k E munkát bárkinek d i j t e l e -
n n l éa zárt bor í t ékban küldi m e g a r intézet i gazgató ja . 

126—62 

S t o c k - C o g q a c IVledic i r ja l 

C A M I S és S T O C K 
Fiumei (Barco la ) cognac gyárosoknál kapható. 

1 á n g y I v e g A r a S k o r o n a . 1 k i n ü v e g 3 k o r o n a O O f i l l é r . 

S o m o g y v á r m e g y e veiérképrineltfje: 

P a U l e r M á t á n Kaposvár, Fo-utcza. 
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Nyomato t t H s g s l m s n Károly könyvnyomdájában, Kaposváro t t 


